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The text was first published in 1970 by Lilian H. Jeffery and Anna
Morpurgo-Davies (Kadwos 9,118—154 under the title ΠΟΙΝΙΚΑΣΤΑΣ
and ΠΟΙΝ1ΚΑΖΕΝ: B M 1969. 4—2.1, a new archaic inscription from
Crete). A. E. Raubitschek added a note to the first edition (Kadmos 9,
1970, 155—156), and subsequently he gave a short account of the
document in H. Hoffmann's Early Cretan Armorers^ Mainz 1972,
Appendix L

Since then, the following papers have appeared; —
R. F. Willetts, The Cretan inscription BM 1969, 4—2.1: further pro-

visional comments, Kadmos 11,1972, 96—98
P. Chantraine, A propos du nom des Pheniciens et des noms de k

pourpre, Studii Clasice 14,1972,7—15 .
H. van Effenterre, Le contrat de travail du scribe Spensithios, BCH91,

1973?31_46
G. P. and R. B. Edwards, Red Leiters and Phoenician Writing, Kadmos

13,1974,48—57.
Of these, only that of van Effenterre is concerned with the decree s a

whole; Willetts, Chantraine and the Edwards concentrate their attention
on the origin and meaning of the words ποινικαστάς, ποινικάζεν.

This article was written without knowledge of R. Merkelbach
Die Rechte des lyttischen ποινικαστάς, Zeitschrift f r Papyrologie und
Epigraphik 9, 1972, 102—3, and F. Gschnitzer, Bemerkungen zum Ar-
beitsvertrag des Schreibers Spensithios, ib. 13, 1974, 265—75. Both
writers have anticipated parts of my Interpretation of side B of the text,
or have advanced alternative suggestions of which no account could be
taken here.

Parts of this paper were read to the Mycenaean Seminar in the Institute of Classical
Studies, London, on 20th March 1974. I am indebted to members of the Seminar for
criticisms and suggestions made during the discussion that followed. For the paper
s a whole I owe much to my Edinburgh colleagues, particularly to Dr A. M.

Snodgrass and Dr N. K. Rutter for their advice on Cretan pottery in relation to
coinage and to Mr J. G. Ho wie for his comments on linguistic matters. Special thanks are
due to Professor R. F. Willetts of Birmingham who read the typescript and made
many corrections. For the blemishes which remain I alone am responsible.
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In this articlCj I offer a few changes in text and punctuation. These
are not very extensive but they have led me to a new Interpretation of
some important points and to a revised translation of the decree s a whole,
I should like to stress, however, my indebtedness to the first editors.
Their \vork is a model of its kind and will remain the fbundation of
fiiture essays on the subject I acknowledge also with gratitude the contri-
butions made by the other writers whom I have listed, and particularly by
van Effenterre, whose knowledge of Cretan history and epigraphy is
unique and invaluable.

The text is s follows:

A.
θιοί. έΡαδε Δαταλεϋσι και έσπένσαμες πόλις | Σπενσιθίωι, από
πυλαν πέντε απ* έκάστας, θροπά|ν τε και άτέλειαν πάντων, αύτώι
τε και γενιαι, ώ|σκα πόλι τα δαμόσια τα τε θιήια και τάνθρώπινα |
ποινικάζεν τε και μναμονεύΡην. ποινικάζεν δε5 | π]όλι και μνα-
μονευΡεν τα δαμόσια μήτε τα θιήι|α μήτε τάνθρώπινα μηδέν αλον
οι μη Σπενσίθ[ι|ο]ν αυτόν τε και γενιάν τδνυ, αϊ μη έπαιροι τ|ε και
κέλοιτο ή αυτός Σπενσίθιος ή γενιά | τδνυ δσοι δρομής είεν τοδν
[υι]ών οι πλίες.10 | μισθόν δε δόμεν το ένιαυτδ τώι ποινι[κ|α]στδι
πεντή9οντά τε προΦόος κλεύκιο|ς κήνδυ[τ]£[ρα]ς ικατιδαρκμίος ή
κά^[ο!ν]ος. δόμεν δε το κλεϋ9ος ες τδ μόρο ο [πω κα λήι έλέσθάι.
αί δε μη δοίη το κ>νε{υ915|ο]ς άι δε[.. .]a[c.3—4]af .]εσδ[€3]ς 9όσ-
μ|ος έπεστα9ώς a[c.4]i[c.4] λε[.]εκ[.|. .]σαι άπλοπία [..]al.]ai
μη αυτοΐσ]ι[€. 3—4] πολ{. .]αν έσημεν τώι9όσ![μωι 7] ε[.] τεμένια
πε[. .]9-20|[α2] το Ρϊσον λακέν 9ό[σμωι] ag[c.4|c. 17]a[c.6].

< ·
Β.

το Ρίσον λακέν τον ποινικαστάν. και παρήμε|ν και συνήμεν επί
τε θιηίων και έπ' άνθρωπί|νων πάντέ οπέ και ό 9όσμος εΐη και τον
ποινι)καστάν. και δτιμί κα θιώι ιαρεύς μήι δι' άλο|ν] θύεν τε τα
δαμόσια θύματα τό(ν) ποινικαστά5|ν και τα τεμένια έκεν. μήδ'
έπάγραν ήμ[ε|ν] μηδέ φύτιον αίλεν τον ποινικαστάν. δ|ίκα δε,
οτερόν κα βώληται ό ποινικασ[τ}ά]ς. αϊπερ οί άλοι ι^ήσεται ή 'ν
9όσ|μδι δδικά Ροι τέλεται, αλε δε ούδε10|δν. δίκαιοί ες άνδρήιον
δώσει δ)έκα πε/wέ9υς κρέων, αϊ κα 9c5i άλο[ι| έν]άρ9ωνται, καί το
έπενιαύτιον. τό| δε λάκσιον συνβα>νει, Αλο δε μ[ηδ|έ]ν έπάναν9ον
ήμεν αϊ κα μη λήι15) δόμεν. ήμεν δε τα θιήια τ[,. | . . . ' . . . ] ίστωι.
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Translation:

A.
The People of DattaUa have approved and we, the City (to wit the five

men from each of the Tribes), have ratified the award to Spensitheos of
free subsistence and of immunity from all taxes, to himself and his issue;
on condition that they shall serve the City äs Reeve and Clerk in all public
affairs, both sacred and secular.

No other person than Spensitbeos himself and his issue shall serve the
City äs Reeve and Clerk in public affairs, sacred and secular, but only
Spensitheos himself and his issue (to wit the majority of his sons who are
of age) appoint and instruct him.

As stipend the City shall pay annually to the Reeve fifty measures of
must, together with pitchers to the value of twenty drachmas each or better.
They shall pay the must from whichever holding he wishes to choose.
If the farmer (?) does not pay over the must äs he (the Reeve) decides (?),
the Kosmos in charge shall impunity ... If the City
does not to them, the Kosmos shall have power

Benefits from precincts the Reeve (?) shall receive
the same portion äs the Kosmos

B.
... the Reeve shall receive the same portion.
The Reeve shall both attend and take part in sacred and secular

ceremonies wheresoever the Kosmos himself is present.
The Reeve shall through a deputy perform public sacrifices for any

god who is without a priest, and he shall have the benefits from the
precinct.

There shall be no right of seizure, and the Reeve shall not take
compensation.

Legal action shall be by whichever procedure the Reeve may decide.
He shall take action, in the same way äs the others (sc. Councillors), if
any wrong is done to him in the presence of the Kosmos, but not in
any other circumstances.

As dues to the Andreion he shall pay ten axe-weights of meat,
in the same way äs the others (sc. Councillors) on the day of their
Inauguration, and also the annual fee. He shall contribute the fee-
by-ballot: but it shall not be compulsory to pay any other fee, if he does not
wish to do so. ,

The Senior (?) shall have the sacred
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•A. l—2
έ'Ραδε Δαταλευσι και έσπένσαμες πόλις από πυλαν πέντε

&π' έκάστας ... Tfaere is a switch from the 3s.-impers. έΤαδε to the l p.
έσπένσαμες; and έσπένσαμες is followed by two nominatives—first
the collective πόλις and then the definitive numeral πέντε (άνδρες),
"five men from each of the trib.es". We might have expected £Ραδε to be
followed by θροπάν τε και άτέλειαν δόμεν, but in fact έΤαδε is left
hanging in the air and έσπένσαμες has θροπάν τε και άτέλειαν s its
direct object. The decree moves abruptly from the taking of a decision
to its ratifkation. So J-MD; and I agree with them, in respect of syntax but
not of their Interpretation of Δαταλεϋσι and πόλις (see below).

The apparent irregularity of έσπένσαμες πόλις caused Raubitschek
(Kadmos 9,155—156) to propose βσπενσ' ά μεν πόλις. This will not do,
because the μεν cannot be related to anything else> eitherin the first sentence
(A. l—5) or in the second (A. 5—10). Even if the last letter of
έσπένσαμες could be shown to be v, I would prefer to regard the word s
a l p. form with an un-Doric ending. (See J-JIViD, p. 128? fn. 9).

J-MD (p. 128) quote a number of Cretan texts to show that πόλις and
βωλά can serve s the subject of 3p. verbs. The combination of 1p. verb
and Singular collective subject is not likely to occur in inscriptions but
can be found in literature. Cf, Aeschylus, Persae 788—789 πώς αν εκ
τούτων έτι|πράσσοιμεν ως (χριστά Περσικός λεώς; Expressions
of this type may be thought to be related to others where a 1p. personal
pronoun and the 1p, demonstrative ΟΪδε are associated with a 1p. verb;
e.g. Homer, Odyssey i. 76—77 αλλ' αγεθ' ημείς οϊδε περιφραζώμεθα
πάντες|νόστον, δπως ίλθησι, also Theocritus xvi. 3—4 (with Gow's
note). On the other band, remarkable Switches between the 3s.-impers.
c. dat. and the lpvor 2p. personal pronoun are to be found in the truce
between the Athenians and the Lacedemonians reported in Thucydides
iv. 118,4. Here τάδε δε £δοξε Λακεδαιμονίοις και τοις άλλοις
ξυμμάχοις εάν σπονδάς ποιώνται οι Αθηναίοι is followed, first,
by έπι της αοτών έκατέρους έχοντας &περ νυν έ'χομεν andr later in
the same sentence, by μήτε ημάς προς αυτούς μήτε αυτούς προς
ημάς. Again ativ. 118,7 we find τους δε αυτομόλους μη δέχεσθαι...
μήτε υμάς μήτε ημάς; and so also in 8. In 9 the construction reverts
to the impersonal τοις μεν Λακεδαιμονίοις ... ταύτα δοκεί; but
from this point the Athenians are again addressed in the 2p, form: εί δε τι
ύμΐν κάλλιον ... δοκεϊ είναι, ιόντες ες Λακεδαίμονα διδάσκετε.
In contrast with the official resolutions adopted by the two sides in i v.
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118,11—14 and 119,1—2, the draft put forward in 118,1—10 is an odd
mixturc of formality and informality.

In any event the combination έσπένσαμε<£ πόλις is well rooted in
Grcek idiom and we should beware of supposing, with J-MD (p. 126),
that Spensitheos himself drafted the decree and that he slipped
inadvertently from the impersonal construction into the first person at
the very beginning. If Spensitheos bad been charged with drafting a
contract of which he himself was to be the principal beneficiary, it
would have been odd if he had confused the other contracting party (the
City) with himself. But, s we shall find, drafting legal documents was not
his business.

πόλις is used without the article here and at A. 4,6. The article is also
omitted when other institutions are mentioned (A. 2 πυλαν, Β. 11
άνδρήιον) or when reference is made to holders of public appointments
(A. 2 Σπενσιθίωι, also A. 7,9; A. 16 9όσμος, also A. 21, B. 9). It is used,
however, when one official is mentioned in relation to another (A. 11
τοδι ποινικασται, also B. l, 3—4,5,7, &—9; B. 3 ό 9όσμος; B. 9 l #λοι,
also B. 12).

Δαταλεϋσι, πόλις, πυλαν. It may be reasonable to assume at the
outset that the Δαταλής who decide to appoint Spensitheos and the
πόλις who ratify (έσπένσαμες) the appointment are not the same. On
the other band, 'the five from each of the tribes' seem likely to be the
same s the πόλις (or perhaps nearly the same), since πέντε is in
apposition to πόλις. See below on A. 2 από πυλαν πέντε.

In the second Century B.C. there was in the western territories of
the city of Lato, a place called Δάτταλλα (see M. Guarducci, IC\ xvi 5,
64; also P. Faure in Europa^ Festschrift Grumach^ 1967, 94f.). Dattalla was
at that time dependent on Lato. Van Effenterre (pp. 35—36) identifies
the Δαταλεϋσι of our inscription with Dattalla and considers the
Community so named to have been under the control of Lato, in earlier
times s in the second Century. J-MD (pp. 126—127) reject the idea that
Δαταλεϋσι refers to an independent city called Dattalla or to the
Dattalla that later belonged to Lato. Relying partly on the hypothesis that
the Spensitheos inscription was found near Afrati and partly on
peculiarities of the script in which it is written, they prefer to regard
Δαταλεοσι s the designation of a σταρτός or γένος of a city in the
region of Arkades. Both van Effenterre and the editors may be right, in
varying degrees, but I am inclined to seek another solution.

The city with which we have to do may be among.those already
known or it may have been unidentified hitherto. It may have been
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sma!l—perhaps among the least important of the 'ninety' cities attributed
to Crete by Homer (Odjssej xix. 174 ff.); and its constitution may have
been quite archaic. It-would doubdess.be-a Community such s Homer
describes by the expression δήμος τε πόλις τε (Odyssey vi. 3 etc.). That
is to say, it would consist of a walied citadel and surrounding
countryside, of city-dwellers, who were mostly la d-holders, and peasants
(περίοικοι) who were bondsmen, of those who were politically and
socially privileged and those who were not. Slaves, whether of the city or
of the country, were of course excluded from political rights and did
not carry arms. Such communities underlie the Cretan way of life even in
the time of Aristode (Politics 1271 b20—1272 b23).

Aristode teils us that after the disappearance of princely dynasties
the cities of Crete were ruled each by ten Kosmoi, who were in
originmi tarycommanders^IacceptAristotle'sfigurejWhichissupported
by Ephorus ap. Strabo X, 4, 22 C 484. It is true that when Kosmoi are
listed in inscriptions they usually fall well short of ten, but this may be
explained on the ground that several members of the board had other
titles or designations. The archons at Athens may be compared. See
below on the Situation at Dreros.) The Kosmoi were chosen from
'certain families'; i. e. they presumably belonged to the privileged city-
dwellers (πολιαται) and not to the peasantry (δαμόται) whom they
commanded in battle. Secondly, there was a Council, chosen from
former Kosmoi. Aristode calls this body βουλή in the Attic-Ionic
style, but he refers to its members s γέροντες. These Eiders were
appointed for life and their acts were not subject to periodic review.
Finally, there was an Assembly, called εκκλησία by Aristode; it included
all the citizens (πάντες). According to Aristode, it had power only to
confirm proposals already approved by the Council and Kosmoi and
laid before it by them (Politics 1272 a 10—12). The power to elect the
principal officers of state in any Greek city normally lay with the
Assembly; so we may guess that the f ll Assembly, organised in ten
φυλαί or σταρτοί—perhaps includiiig the Dorian Hylleis and Dymanes
and all the major parts of the Pamphyloi—chose the ten Kosmoi year
by year from the families whose members were eligible. The appointment
of Councillors, however, presumably lay with the city-dwellers. Indeed
it may have amounted to tde more than cooption by Councillors who
held office at the time of any vacancy. Cf. also Polybius vi. 45» 5,6 = FGH
70,148Jacoby.

The terms used by Aristode do not match those that survive in
early Cretan inscriptions. We do find for example» at It^nos έδοξε
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[Ίτα]νίων ταΐ βουλαι και ται έκκλησίαι (ICIII iv. 2, 2—4) and at
Aptcra έδοξε ται βωλαΐ και τώι δάμωι (ICH iii. 3,1). Formulae of this
kind may indicate a large Council and a f ll muster of citizens in the
Assembly, s in 5th Century Athens and the ran of Hellenistic cities; or they
may reflect an older form of constitution, with no more than a shift of
political terminology towards the Attic-Ionic style. The expressions
are, in any case, rare. In earlier times and in all parts of Crete, typical
formulae are: των Γορτυνίων l κόσμοι και ά πόλις ... or έδοξε των
Γορτυνίων τοις κόσμοις και ται πόλι ... If Aristotle's account has
any validity, it is to these phrases that his expression τα δόξαντα
τοις γέρουσι και τοις κόσμοις must correspond. That is to say, his
βουλή or γέροντες must be equivalent to the Cretan term c πόλις;
or, to put the matter another way, the word πόλις in Crete must have
been restricted in certain contexts to mean the executive body which
normally handled questions of policy and administration, the Council
of Eiders. The Kosmoi, representing the σταρτοί both in and outside the
city, remain distinct from the πόλις and so from the Council, even if they
and the Council constantly work hand-in-hand.

This conclusion may have to be modified presently, but it will
serve s a Start to the discussion which follows. It will help at the
outset to explain a well-known inscription from Dreros (P. Demargne and
H. van Effenterre, BCH 61, 1937, 33ff., no. l = Meiggs-Lewis GHI2,
2—3—quoted by J-MD, p. 129). The last part of this text reads:
όμόται δε κόσμος κοί δάμιοι Kot ϊκατι οι τάς πολιός. The Kosmos
here appears to be the leading member of the ten, who gives his name to
the year. He probably corresponds to the 90σμος έπεστακώς of
the Spensitheos decree, who is also referred to simply s φόσμος,
and to the φόσμος ό έπιστάς of Gortyn (IC IV 14 g—p. 2). The
δάμιοι, officers of the δαμος, I take to be the other nine Kosmoi. All ten
would be elected by the f ll Assembly. And, finally, the Twenty of the City
are not a number of citizens co-opted for the purpose of taking oaths but the
Council of Eiders. So at Dreros the Kosmos, Damioi and Twenty of the
City will be none other than oi κόσμοι και α πόλις in the Standard Cretan
formula. (The function of the genitive τας πολιός in the Dreros text will
thus be definitive and not ablative).

We may also use the equivalence which we have provisionally
established between πόλις and Council to elucidate one point of difficulty
in the Spensitheos decree. The από πυλαν πέντε απ' έκάστας,
a phrase which Stands in apposition to πόλις will be "the five (men)
from each tribe" who constitute the Council. If, moreover, we suppose
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that the tribes of the City were the Dorian Hylleis, Dymanes and
Pamphyloi, the Council will be of fifteen members. But if, s at Argos,
there was a fourth tribe, it will be of the same size s the Council at
Dreros; and h may be reasonable to assume that at Dreros the Council
was composed of tfibal representations (for four tribes), s in
Spensitheos' City. On the ther hand, it is not absolutely necessary to
restrict the number of tribes in Spensitheos' City to three or four; there
might have been more.

Three documents from Gortyn may be taken to prove that πόλις
means more than the Council of a city, a) IC IV 162, l—2 τάδ'δΡαδε
τ]άι [πόλι] ψαφίδδονσι ΐριακατίων παριόντων suggests that a
meeting of the πόλις might seem to be an Assembly rather than a
Council. b) IC IV 181, 7 ... ψαφίξανσι τριακατίων παριόντων
points in the same direction. c) IC IV 78, l τάδ'έ'Ραδε τοις
Γορτυνίοις πσαπίδονσ[ι... is problematicaL We cannot teil whether
τοις Γορτυνίοις is the same s τάι πόλι τριακατίων παριόντων.
Let us assume, however, that it is. M. Guarducci comments on a) and b):
e quo colligitur Minimum numerum civium comitia efficientium vel saec.
II a. Chr. n. trecentorum fuisse* This is no doubt the general opinion.
We may wonder, however, whether at Gortyn the f ll Assembly of
citizens (including the δαμος) could have had a quorum s low s 300 or
could have been referred to, even loosely, s "the Three Hundred".
Both in the 2nd Century B.C. and earlier Gortyn must have been a well-
populated area with a large Assembly.

A key to the problem may be given by another Gortynian text of
the third Century B.C.; IC IV 165, 3—4 τάδ? έ'αδε ταΐς πόλιθι
άμφοτέραις ται τ'ανω και ται κάτω. The two cities are Gortyn and
Phaistos, and, following Guarducci, scholars generally take ται άνω
to be the former ancL ται κάτω to be the latter. It is assumed, mainly
because of two fragmentary Phaistian inscriptions found in Gortyn
(IC IV 229, 230), that Gortyn had established some kind of political
doinina on over Phaistos at this time; see also Guarducci on IC L
xvi, l == IV 169. I fiiid this assumption improbable. In this instance the
two cities have cornbined to make rules for dealing, each in its own courts,
with a community, the Kransopeioi, which has obligations to one and
the other.

The Situation may remind us of the ancient distinction between
πόλις (άκρα πόλις) and άστυ. In both Gortyn and Phaistos there are
citizens who live on the upper city or at least exercise offices which are
associated with ehe upper city; and these are the Councillors. Others
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in cach place Jivc in thc lower town and have no special function;
thcsc arc citizens (πολιδται). Council and assembled citizcns in each
case agree on a matter of court procedttre.

So "thc Three Hundred" at Gortyn rnay represent a facet of the
Cretan constitutions that does not appear very distinctly in Aristotle's
Po/itics. When the Council of Eiders meets, it may have a gathering of
citizens called the Three Hundred in attendance (πάριοντων); and the
two bodies may occasionally be called "the Upper and Lower Cities".
Conceivably at Gortyn there were three separate "hundreds" marshalled
by heralds and each corresponding to orte of the Dorian tribes; but
despite the wealth of inscriptions that have survived there, not enough is
known of the tribal Organisation to settle this matter. It seems to me that,
when Aristotle speaks of an assembly which only confirms what the
Kosmoi and Eiders have previously decided, he is referring to routine
meetings of the Kosmoi and Council, month by month, and of the
Assembly of the lower town, which met with the Council. When, on
the other hand, he speaks of an assembly in which all citizens take
part, he must have in mind the f ll Assembly, which would meet annually,
to elect the principal officers of state, and perhaps also in times of
emergency.

The role. of the Three Hundred -at Gortyn may call to mind the
Achaean soldiers at Troy, marshalled by tribes and brotherhoods, listening
to the Speeches made by their leaders.and approving by a shout the
proposal which in the end the leaders accepted (Homer, Iliad ii. 333,
394; vii. 403; ix. 50, etc.). If we are to look, however, for a parallel Institution
in historical times, we may find it at Sparta. When the Ephors and
Eiders decided to take action against Kinadon, they did not of course
summon a gathering of all the Lakedaimonioi. Such a body could not
deal with current matters of state, and it was convened only on occasions
like the Karneia. They could, however, have called together a smaller
body, την μικράν καλούμενη ν έκκλησίαν (Xenophon, Hellenica
III iii. 8) and ordinarily would have been expected to do so. They decided,
however, in view of the need for secrecy and swift action, to act on their
own authority. The "little assembly" of Sparta may well have provided
an audience for the Council when it met in normal circumstances.
Pausanias indeed teils us (iii. 12, 10) that in his day an assembly met by
the well-known S.kias and the circular building of Zeus and Aphrodite.
This was situated close to the market-place and must have been quite near
to το της γερουσίας βουλευτήριο v and the αρχεία of the ephors
and other magistrates (Paus. iii. 11, 2; 12, 4). An older assembly place
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was preserved on the Aphetais r ad, not far from the αρχεία (Paus,
iii. 12,6).

Another name for the "little assembly" may have been the Three
Hundred. This body is known to us through the early historians
primarily s a fighting force. According to Herodotus (vi. 56), one
hundred picked men guarded the Kings on expeditions outside Laconia;
this perhaps means that normally a third of the force was ssigned to one
of the Kings. Thucydides, however, teils us that all three hundred
fought with Agis at Mantinea (v. 72, 4 οί τριακόσιοι ίππης
καλούμενοι). The selection of recruits is described by Xenophon
(Lak. pol. iv. 3). The ephors appointed three ίππαγρέται and each of
these enrolled one hundred men of military age (ή βώντες), giving reasons
for the acceptance or rejection of each candidate. Everyone concerned was
subject to criticism both before and after appointment. The ideals of the
regirnent were valour (αρετή) and heroism (άνδραγαθία). Cf. also Dion.
Hai., Ant. Rom. II 13, 4 (οι γενναιότατοι των νέων τριακόσιοι
φύλακες ήσαν των βασιλέων). We are not told whether the Three
Hundred were re-constituted annually by the newly-appointed hippagretai
or how often the hippagretai themselves or their men could be re-
appointed from year to year. The title ίππής was an indication of rank
and wealth, not of the Three Hundred's mode of fighting. They fought s
hoplites; cf. Hesychius s. v. ίππαγρέτας· αρχή έπΐ των επίλεκτων
οπλιτών, also Dion. Hai., joc. dt. ίππευσί τε οδσι και πεζοΐς,
Indeed ίππης may not have been used officially (see below).

Even in the earliest period recorded, the Three Hundred were
evidently more than a royal bodyguard. In the 6th Century a certain
Lichas, a senior member of the regiment, had become one of five in
each year who on retirement were appointed αγαθοεργοί and were
charged with special duties; he went to Tegea—no doubt under Orders—
and discovered the bones of Orestes and took them to Sparta. Again,
when the Spartans honoured Themistocles after the battle of Salamis, the
Three Hundred escorted him on his return journey by accompanying
him s far s the Tegean border (Herodotus viii. 124, 3 τριηκόσιοί
Σπαρτιητέων λογάδες οδτοι οι περ ίππέες καλεονται); and he was
the only man known to have received this honour. The bodyguard can
hardly have been sent to protect Themistocles from Laconian marauders
or invading Peloponnesians; they were taking part in a ceremony of state.
A Century later, when the Ephors and Eiders were planning to remove
Kinadon and did not venture to call the "little assembly", they
nevertheless passed Orders to the senior hippagretas to send any six or seven

2 Kadinos XIV
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of bis men who happcncd to bc availablc to takc part in their plot
(Xenophon, Helknica III iii. 9). In this instance the men scem to have bccn
uscd partly s soldiers and partly s police agents.

The political character of the Spartan Three Hundred is stated
plainly by Archytas ap. Stobaeus, Floril., IV l, 138 Hense. He says that in
Lacedaemon, s the Kings represent the monarchical element in the
constitution, the Eiders the aristocratic and the Ephors the oligarchical,
so the hippagretai and koroi represent the democratic element; and he adds
that, while the Ephors were balanced with the Kings and the Eiders
with the Ephors, the koroi and hippagretai were in the middle. There is no
reason to doubt the validity of this evidence, and it points clearly to the
conclusion that the bippagretaivriui their Three Hundred not only provided
a royal bodyguard in war, but also formed an assembly of soldier-*
citizens in times of peace. Incidentally, the Spartans seem to have preserved
in this context, s no other Greek Community did, the Homeric sense of
κούρος in such passages s Odyssey iv. 652—653 κούροι δ' οι κατά
δτιμον άριστεύουσι μεθ' ήμέας, οι οί εποντο; cf.-viii. 35, 48 and
Ι Hadern. 95, with the ancient scholia, esp. schol. L ... οι δε Λάκωνες το
κούροι αντί του ευγενείς, schol. V οντες ευγενείς και νέοι.
It looks s if the men who "were known s Knights" were officially styled
κόροι. For their Cretan counterpart see Ephorus ap. Strabo x. 4, 18
C 481 = FGH7 , 149 Jacoby.

Thus we arrive unexpectedly—but, it seems, unavoidably—at the
conclusion that Xenophon's "little assembly" is the same s the Three
Hundred Knights and, conversely, that the senior hippagreias and his
men who were sent to trap Kinadon were actually members of this
assembly, acting not, s things turned out, in a deliberative role in
attendance pn the Eiders, but s militia or police. We may then proceed to
look for further evidence of this assembly at Sparta, and in Xenophon
we find several instances where envoys are broughf before an assembly
(Hellenica V ii. 11 την έκκλησίαν και τους συμμάχους; V ii. 33
εις τους έκκλήτους; VI iii. 3 επί τους έκκλήτους τε των
Λακεδαιμονίων και τους συμμάχους; II iv. 38 οί έφοροι και οί ..
εκκλητοί). It is clear in each of these instances that· the matter is
decided quickly and action taken without delay. There can be no
question of a gathering of the great K rneia (άπέλλαι). In each of
them, I suggest, the Ephors convened the "little assembly", the Three
Hundred. I would Interpret in the same way Thucydides's reference to a
ξύλλογος at Sparta (i, 67, 3), called also την έκκλησίαν των
Λακεδαιμονίων (i. 87,1), and to τ& εκκλησία των Λακεδαιμονίων
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in a treaty (v. 77, 1); and I am i clined to treat Herodotus's άλίη (vii.
134, 2) s quivalent. Looking in another direction, we may also wonder
whether the mission f Lichas to Tegea and the "escort" given to
Kinadon may not throw light on the secret massacre of tw thousand
Helots described at Thucydides IV 80.3 and, more generally, on the type
of service known s ή κρυπτεία, Cf. Plato, Lam 633b; Aristotle fr. 538
= Plutarch, Lgcurgus 28, and esp. Plutarch, Cleomenes 28.4, where ό επί
τ^\ς κρυπτείας τεταγμένος appears, oddly enough, s a member of
Cleomenes's headquarters during a battle. This officer is ordered to
report on the tactical Situation, and I suggest that he was none other
than the senior hippagretas of the Three Hundred. When Plutarch in his
discussion of the krypteia says (Lycurgus 28.3) that των νέων οί άρχοντες
sent out τους μάλιστα νουν έχοντας on missions of this kind, it
must be clear that he means the hippagretai and koroi of the Three
Hundred. It was to this body that even the distinguished Pedaritos
failed to gain admission (ibid., 25.6; c£ also 15.7 and 25.2—3).

The Spartan "little assembly" may thus have been a good match for the
Three Hundred at Gortyn, At Megara too there was a Three Hundred,
which was sometimes known s ά βούλα and which tried cases of high
treason. This example should perhaps remind us that when terms like
βούλα appear in Crete in Hellenistic times their precise meaning may
not be obvious. Similarly, Xenophon's use of εκκλησία to indicate a
body of the same size s the Megarian may carry a lesson for us s
regards the use of έκκλη σία in Cretan inscriptions.

Even at Athens bodies called the Three Hundred were set up to in-
vestigate the Cylonian conspiracy and also in the fourth Century. See PW,
RE s. v. οί τριακόσιοι on these bodies and on the Megarian
"council". In titie 6th Century the Athenians may have been following a
Delphic precept on matters involving desecration of shrines; and the
priests at Delphi might well have conformed to a practice that was
normal in Dorian cities. Cf. IG V iL 3, 20 etc. (Tege ); Justin ix. 4, 7
(Thebes).

Mr Howie has drawn my attention also to Herodotus vi. 23,6: τους
δε κορυφαίους τριηκοσίους έδωκε Σαμίοισι κατασφαξαι. The
rest of the popuktion of Zankle were enslaved. The three hundred
leading citizens who were put to death may well have been members
of an inner assembly of the City, Although it is a far cry from Crete to
Zankle, the concept of 'hundreds' in the formation of political units
inay have been deeply rooted in a wide r nge of cities.

The consthutional pattern which seems to emerge from this sketch

2*
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of thc literary and inscriptional cvidcncc is s follows. The city-state is,
broadly spcaking, a combination of δαμος and πόλις. The δάμος,
on ehe one hand, forms the f ll Assembly of citizens. It includes, besides
the peoplc who live in the πόλις—representatives, it may be assu-
med, of the traditional Dorian φυλαί and of any others elevated to the
same Status—the φυλαί or σταρτοί of the country-dwellers (περίοικοι).
This f ll Assembly elects officers of state, including the ten Kosmoi,
although these are taken from the city-dwellers and not from the
περίοικοι themselves.

On the other hand, the word πόλις carries more than one meaning.
It denotes, obviously, the city itself, upper and lower, and the citizens
who dwell in it. From these citizens are drawn candidates for the
office of Kosmos for election by the δδμος. And from citizens who have
been Kosmos come the Eiders who make up the Council. The city-
dwellers also form an inner Assembly, which at Gortyn is called the
Three Hundred. This inner Assembly attends certain meetings of the
Council. When inscriptions refer to decisions of l κόσμοι και α
πόλις the second term may include the inner Assembly s well s the
Council; but the oath-taking at Dreros and the appointment of Spensitheos
confirm the Impression given by Aristotle's reference to decisions of the
Kosmoi and Gerontes that πόλις often meant the Council alone. The
inner Assembly possibly chose new Eiders when any vacancy arose in
the Council; but it is prudent to allow that elections of this kind may
have been in the hands of the δαμος or at least approved by that
body.

How, then, may the Δαταλής and the πόλις of the Spensitheos
decree be fitted to this pattern? If the Δαταλής are a σταρτός of the
f ll Assembly, it follows that one section of the δαμος proposes to
the πόλις, i.e. to the Council and inner Assembly, the appointment
of an officer who is to serve the πόλις itself. It is true that his sphere
of activity covers τα δαμόσια completely and that he associates
regularly with the Kosmoi, but his appointment and emoluments come
directly from the Council. We might think that a particular σταρτός
had a right in perpetuity to nominate to the office of ποινίκαστάς,
perhaps from one of its own families; and this possibility cannot be
dismissed. It does, however, seem to me rather unlikely. In any case, if a
σταρτός of the δαμος were involved, it would surely take its
nomination first to the f ll Assembly; and the Assembly·, having taken
the final decision, would pass it, via the Kosmoi, to,the πόλις for
execution.
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It might of co rse be suggested that the Δαταλής did not belong to
the δαμος b t were a φυλά of the πόλις ranking with the Dorian
φυλαί. Thus the nomination would come from a constituent part of the
inner Assembly to the Counc to be given effect. But in this case
too we might well expect the decision to be taken -by the inner
Assembly s a whole before it was referred to the Council.

In the light of these two hypotheses, it looks s if Δαταλής should
be the name not of a φυλή or σταρτός but of a city-state in f ll
Assembly. An important appointment is being made, and in any
settled constitution in early Greece it is the assembled δαμος who
hold authority over such matters. Once the decision has been taken, it
may go quite properly from the Assembly to the Council.

Accordingly I am inclined to identify the Δαταλής of our text with
the Dattalla tiiat was later part of the state of Lato and to say that
in Spensitheos* time it was still an independent city and that later,
through conquest or political union, it passed under Lato's controL The
f ll Assembly of Dattalla decides to appoint Spensitheos; and the
πόλις, in the narrowest sense of the term^—i. e. the Council of Eiders,
consisting of five men from each tribe within the city—publishes the
appointment, specifying emoluments and obligations. (See also below on
από πυλαν κτλ.).

A.2
ΣπενσιΦίωι. The name of the person appointed is placed immediately

after έσπένσαμες πόλις and precedes the nominative phrase qualifying
πόλις. The word-order is logical; and we may also suppose that the
echo of the stem σπενσ- in a short space pleased the composer's ear.
For the position of αύτώι τε και γενιαι see below on A. 3.

Although the benefhs of firee subsistence and exemption from
taxation apply to Spensitheos's household and although his sons share in
his duties, it is Spensitheos himself who is appointed and it is he
who is designated ό ποινικαστάς throughout the text. Cf. A. 8—10,11;
B.1,3,5,7-8.

Only the name Spensitheos is given; there is no patronymic, no
designation by tribe or phratry, no place of origin. The absence of
this Information has led van Effenterre (BCH 97,37) to the opinion that
Spensitheos was not a citizen but an incomer. He and his family
would thus be landless; they could live and serve the city only if they
were provided with food and given tax-relief. The French scholar
believes, however, that the family could and did possess live-stock.
He supposes that they spent much of the year herding animals in the hill-
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country around the city and also tcnding shrines that were usually
dcscrtcd. Their visits to the city would be related to the calendar of
Festivals and other gatherings, when Spensitheos would come with
animals for sacrifice and would take up his work s a scribe. This
conception is based on van Effenterre's profound knowledge of early
Cretan communities and in particular of Lato and its environs.
Ncvertheless, I find it hard to accept s it Stands. The assumed
combination of herding and keeping records seems to me unlikely. But
in the end I think that the case fails because Spensitheos is neither a
herdsman nor a professional scribe; see below on A. 5.

Spensitheos, it seems to me, is named without any designation not
because he is a stranger to the Community but because he is already well-
known there. His name suggests that he may have belonged to a family
which had an inherited vocation. His father and grandfather may have
held the office to which he is now appointed. His duties, emoluments
and Status are all, s we shall see, in harmony with this conception.
Families of this kind are of course well-known elsewhere; see Homer
//. i. 69 (Kalchas); Od. xv. 242—255 (Theoklymenos), Od. xxii. 33
(Phemios). Herodotus (vi. 60) teils us that in Lacedaemon heralds,
pipers and cooks were all hereditary officers. A line of Talthybiadae
held office at Sparta even in the 5th Century, providing heralds from
generation to generation; see Herodotus vii. 134, 137. Cf. also the
Eumolpidae and Kerykes at Eleusis; e. g. Thucydides viii. 53,2.

I would agree with van Effenterre that Spensitheos held no land.
His forebears, because of their calling, may have stood apart from the
Cretan System of land-tenure. Perhaps they were entitled, s a family or
clan which provided the City not only with the ποίνίκαστάς but
also with any assistants who were needed; to live at public expense. We
may recall, first, the Status of δημιουργοί in Homeric society. Prophets
and bards, he lers and builders—all were evidently maintained by princes;
see Homer, Od. xvii. 382—386, xx. 134—135. But, when the princes
vanished from the cities of Crete, they left behind officers of state more
exalted than the δημιουργοί had been—officers who succeeded to some
of the duties of aprince. These included the Kosmoi, who succeeded to the
military functions of the princes. The Eiders too had administrative and
judicial duties that must at one time have belonged to princes; and they
held office for life. In historical times, however, both the Eiders and
the Kosmoi must have held land. In contrast, the position of the
ποίνίκαστάς may have been unique in Dattalla. Hejs a partner of
the Kosmoi and Eiders; he holds office, apparently, for life;-and he and
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bis family are maintained by the state. If he has no temenos in the
Homeric sense, he seems in other respects to carry the marks of a priest
and even of a king.

The notion of a family whose members held an inherited office
generation after generation and bore names linked with that office is not
of course in harmony with the accepted Interpretation of τιοινικαστάς
s a writer of official documents. Alphabetic writing probably came to

Greece too late for any family of scribes to reach such a privileged
position. I shall try to show however that Spenthiseos' knowledge and
duties were equal to his dtgnity. See below on A. 5—6.

από πυλοϋν πέντε απ' έκάστας. Lit, "From the tribes, five from
each." The phrase, s J-MD rightly say, Stands in apposition to
πόλις. There is no possibility of its being dependent on the following
words, Οροπάν τε και άτέλειαν πάντων, so s to mean, "food from the
five Tr bes, viz. from each in turn/' The Order of phrases would then be
very strained. In any case it is the πόλις, and not the φυλοά, that enters into
a contract with Spensitheos, and his Service is to the πόλις. Officers
of the City would collect grain and other agricultural products from the
περίοικοι and distribute rations to those who were entitled to them.
Similarly, the πόλις would collect taxes in the City and would grant
exemption from them. The Tribes individually would not take part in these
activities. On the collection and distribution of food-stuffs see Willetts,
Aristokratie Society, 192—193.

We have akeady seen that the sense of the word πόλις is variable.
It is perhaps for this reason that the words από πυλάν κτλ. are added to
it here. The particular purpose may have been to show that in this
context only the Council of Eiders is meant and to exclude both the
Kosmoi and the inner Assembly. The ceremony at which Spensitheos was
installed in office may have been a private meeting of the Eiders.

With πόλις + numeral in apposition we may compare πόλις + ethnic;
cf. IC IV 233, l—2 ά πόλις oi Γορτυνιοι, also 266, 5—6 (together
with 80, 12 το κοινόν oi Γορτύνιοι), See also B ck, Greek Dialects*
no. 23,2 (Idalion).

J-MD (p. 129) quote three inscriptions to illustrate the proportional
representation of tribes in relation to Counc s. They are IG 1(2) 10,
44—45 (Erythrae); R. Meiggs and D. Lewis, Greek HistoricalInscriptions,
Oxford 1969, 8C, 5—9 (Chios); and M. N. Tod, Greek Historical
Inscriptions, Oxford 1948, ii.. 138,2—4 (Mylasa). The Erythrae text seems
to offer a delegation of seven men from each tribe, while that from
Chios mentions a Council formed by taking fty men from each tribe.
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The third sccms to mc morc intercsting, insofar s it may provide a parallel
for rhc Thrce Hundrcd at Gortyn or the Councils of Drcros and
Dattalla; see above on A. l έσπένσαμες πόλις. The formula at 11.2—4
runs ... έδοξε ΜυλασεΟσιν, έκκλησίης κυρίης γενομένης, και
έπεκύρωσαν αϊ τρεις φυλαί; it recurs without change at 11. 19—20,
43—44. The decree is concerned with condemned men and the disposal
of their property. Decisions are taken in the three cases by the f ll
Assembly of the people, Evidently they cannot be referred for confirmation
to three tribes which together constitute the Assembly. They must surely
pass from the Assembly to a smaller executive body which will ensure
that action is taken. I would guess accordingly that "the three Tribes"
are either small delegations from each of three Tribes forming a Council
of Eiders or three Hundreds, also chosen from the Tribes, forming an
inner Assembly of the city; but neither conjecture can be proved.

A. 2—3
Οροπάν τε και άτέλειαν πάντων. Cf. ICH. v. l, 3—4 (Axos) τας

τροπας και τας ατέλειας πάντων; ibid. 14—15 τον δ' αλον πάντον
άτέλειαν και τροπάν ίν άντρηίδι. The latter case differs from that of
Spensitheos, however, in that his emoluments.extend to his household
and also that he, but not his sons, is admitted to the andreion.

A.3
αύτώι τε και γενιαι. For the structure of the opening sentence,

see above on A. l έΡαδε Δαταλεϋσι κτλ. This pair of datives should,
I think, be taken closely with θροπάν τε και άτέλειαν πάντων and
not with ΣπενσιΟίωι. What is intended is probably (δόμεν) θροπάν
τε και άτέλειαν following the original δΡαδε, rather than an
appositional phrase repeating and expanding ΣπενσιΟίωΐ.

The γενιά will have included Spensitheos's adult sons and, no doubt,
their wives and children—everyone, indeed, within Spensitheos's
household. The conditions laid down in the decree will presumably remain
valid throughout his life-time and in the interval between his death and
the appointment of his successor. One of his sons or jnear kinsmen
may hope to be appointed in his place.

i A. 3-4
The place of the γενιά in the social structure is well illustrated,

s Professor Willetts reminds me, by an early decree from Elis: GDI
1152 = B ck, Greek Dialects 61.1 ά Ρράτρα τοΐρ Ράλ'είοιρ- Οαρρεν
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πατριαν και γενιάν και ταύτου. The household is a sub-division of the
patria ot clan.

οϊσκα = Att. ώστε in final-consecutive phrases. For -κα cf, οκά,* f ' .. 'ποκα, τόκα.

A. 4
τα δαμόσια τα τε θιήια και τ&νθρώπινα. The word δημόσιος

has a wide r nge of meaning. It refers to public property of any kind and
particularly to public funds. In this sense it is close in meaning to
κοινός, and the two are sometimes used together: e.g. Aristotle,
Politus ii. 1267.b33f. It also appears in legal contexts; e.g. Politics ii.
1320 all f. έτι δε τάς γινομένας δημοσίας δίκας ως όλιγίστας,
and fr. 378, 1541 a8f. και ταΐς άρχαΐς έπικληροϋσι τα ϊδια και τα
δημόσια. Elsewhere it is applied to eating at public expense (Herodotus
vi. 57,2 σιτεόμενοι μετά των βασιλέων τα δημόσια, of the Pythioiat
Sparta) and of sacrificial victims (SIG 1015 θύσει τα ιερά τα δημόσια
και τα ιδιωτικά, of the priestess of Artemis at Halicarnassus).

A t B. 5—6 Spensitheos is indeed required to sacrifice τα δαμόσια
θύματα on certain occasions; and it is possible that in the fragmentary
context of A. 20—22 and B. l he was allowed to receive, along with
the Kosmos, a share of sacrificial animals. Presumably τα δαμόσΐά
θύματα would be included amongst τα δαμόσια τα θιήια with which
he is charged. But no one will suppose that his chief duty is either to
sacrifice animals on behalf of the state or to record such sacrifices in
writing; nor can τάνθρώπινα be equated with τα ιδιωτικά, so s to make
him responsible for privately offered sacrifices too.

Again, we find at B. 7—11 that Spensitheos may be involved in legal
action in court, apparently with the purpose of protecting his official
interest; but it seems unlikely that action on this scale corresponds to the
general Obligation laid on him with regard to τα δαμόσια.

It is evidently impossible to determine the reference of "things
public, both divine and human'' until the meaning of ποίνικάζεν τε
και μναμονεύΡην has been ascertained. We may be sure at least that
μναμονεύΡην implies the keeping of records; and these might well
include not merely archives of an administfative nature but also codes of
law and decisions taken in the courts. But Spensitheos's primary role is
ποίνικάζεν and he is known s ό ποινίκαστάς. These are new terms and
their origin and meaning are debated; it is not a foregone conclusion
that they too refer to writing* All that can be said about τα δαμόσια at the
present stage is that the manner of Spensitheos's appointment by people
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and City and the scale of thc cmolumcnts granted to him and bis
family, togcther with the possibility that his office is ancient and
hereditary, point to his principal function being one of considerable
importancc and prestige. Consequendy, we may expect τα δαμόοηα
in this passage to have a wide reference, perhaps to all public
property (e. g. buildings, Stores and funds) and to all litigation that might
affect public property. On the other hand, it may be said with confidence
that τα Ιδιωτικά are not his concern.

A.5,6

ποινικάζεν τε καί μναμονεύΡην. Thedifferencebetweenthespellings *
μναμονευΡη ν and μναμονευΡεν is interestingbut of limitedimportance.
See below, B. 3 πάντέ οπέ, Β. 10 αλε. It seems possible that an
original long e, either in final position or before final -ny may have
varied in either length or quality, so that writers may have feit free to use
either ε or η. See below on A. 13 κήνδυτέρας and on B. 9 φόσμοι.

The two verbs evidently constitute a legal formula. They may then
be synonymous (or nearly so) or they may be different in meaning but
complementary to each other. ΜναμονεύΡην^ s has been indicated in
the previous note, means "to act s recorder." We know of μνήμονες
and ίερομνήμονες whose duties included custody of shrines and
supervision of religious ceremonies. From B. 4—6 it appears that Spen-
sitheos's duties at least extended to this field of activity. Sometimes,
however, a μνάμων looked after secular affairs, including public
registers. This was the case especially in Crete, and at Gortyn we see a
μνάμων acting to settle a variety of social problems. It is important
to notice that he is not a mere clerk but .an administrative officer of a
responsible kind. (See R. F. Willetts, The IMW Code of Gortyn^ Berlin
1967,74, n. 32.)

In Dattalla, however, Spensitheos is primarily ποίνικαστάς
—a ποίνικαστάς who acts also s μνάμων. J-MD, after a brief dis-
cussion (pp. 132—133), decide that ποινικάζεν means basically "to do
ποινικήια", "to write". They prefer to relate the word to. Φοίνιξ or
perhaps, in order to account for the suffix -άζω, to the Homeric
Φοινίκη, "Phoenician territory"; but they do not exclude the possibility
that it originally meant "make red", i.e. paint letters in red (cf.
φοινίσσειν). The notipn that, ποινικάζεν Stands for φοινικάζην
and denotes "writing" has been accepted generally, but opinion is still
divided between "Phoenician characters" and "writing widi red paint".
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Willetts (Kadmos 11, 1972, 97) took up the idea of red colouring and
he was foll wed by Chantraine (Studii Clasice 14, 7ff.) with a lengthy
analysis of the linguistic material. Now G. P. and R. B. Edwards
(Kadmos 13, 1974, 48—57) seek by a fresh examination of the evidence
to lead the way back to "Phoenician" writing. It is unnecess^ry to review
here the arguments used by Ghantraine and the Edwards. The objections
raised on one side and on the other seem to me to be generally valid, and
the twocases cancel each other out.

A morphological gap separates ποινικάζεν both from Φοίνιξ,
φοινικήιος and from φοίνιος, φοινίσσειν^ φοινίκεος. Derivation
from Φοίνιξ or from φοινίσσω should yield φοινικίζω, not
φοινικάζω. Homer's Φοινίκη does appear to make a bridge from
Φοίνιξ to φοίνικάζεν, but the meaning of such a derivative should be
"act s in Phoenicia", "be like a Phoenician", not "write in Phoenician
characters". Similarly, if φοίνικάζεν could be traced from φοινίκεος
etc., it should mean "be red>?, "turn red", not "write letters in red".
So far s we know, there is no expression τα φοίνικα that means
either "Phoenician characters" or letters "painted in red."

It is noticeable that in the rest of the decree Spensitheos is not
required to write or record anything at all, Side A deals with the terms of
his appointment and with his emoluments; on side B he is required to
see to the performance of sacrifices, to take action in the law-courts in
certain circumstances and to pay contributions to z&andmon. If then writing
was his chief responsibility, this would seem to be taken for granted in the
text. The fact that he was μνάμων s well s ποινικαστάς may
seem to suggest that he was a writer but does not prove it: for, s I have
already said, the first duty of a μνάμων was to know the law and earlier
decisions, not to write them down.

The words ποινικάζεν, ποινικαστάς recall a series of legal and
political terms with the same endings. Examples are:—

άλία
ήλιαία ηλιάζομαι ήλιαστής
εκκλησία έκκλησιάζω εκκλησιαστής
γερουσία γερουσιαστής
φρατρία φρατριάζω φρατριαστής
άπέλλαι άπελλάζω
ώΡά ώΡάζω
φυλά φυλάζω

The verbs are s a rule intransitive, indicating various functions; and
the agent derivatives refer to people who exercise such functions.
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It is possible to cxtcnd the list without departing from the sphcre of
law and politics; c.g. εξετάζω, εξεταστής; κολάζω, κολαστής;
ρύσιον, φυσιάζω.

Although scholars have hitherto connected ποινικάζεν with Φοίνιξ
or with φοίνιος etc., the first letter of the word may obviously be Att.
Ion. K and not <p. If so, the question arises whether the verb may not be
derived from ποινή, "blood-money", "requital". It might then mean
"deal with cases involving blood-shed", "deal with capital crimes";
and the ποινίκαστάς might be a judge responsible for such cases. In
this light Spensitheos would be both a judge and a recorder; he would
try criminal cases of a serious nature and at the same time he would be the ,
custodian of laws and precedents concerning them. In Crete ποινά seems
to be attested only in IC IV 8 a—d έ]κατόν ποινδς κατασταμεν
τρίποδα 'ένα[. It must, however, have been a current term in early law
everywhere.

It may be objected that there is also a morphological gap between
ποινή and ποινικάζεν. This is true, to the extent that there is no direct
evidence of an adjective *ποΐνΐκός in ancient Greek and that adjectives
in -ικός did not in any case lead to verbs ending in -ικάζω. Nevertheless,
the objection need not be fatal to my hypothesis. Ποινή did produce a
derivative ποινίζω, attested in IG V (2), 26114 (Mantinea) ποινίξασθαι,
"exact penalties". Given the existence also of ποίνιμος, it is clear that -i-
and -IK- suffixes were not completely Strange to this word-stem.

The history of the adjectival suffix -ικός in early Greek is somewhat
obscure, but the occurrence of pairs like παρθένος: Hom. παρθενική
and ορφανός: όρφανικός suggests that ποινή: *ποινικός, or even
ποινή: *ποΐνΐκή (subst.), would be possible. People in Crete may well
have spoken of *ά ποινικά, *τά ποινικά or *ποινικαΐ δίκαι.
Athenians in the 4th Century referred to έμπορικαΐ δίκαι, ναυτικαι
δίκαι, φονικαι δίκαι and δεκατάλαντοι δίκαι; and *ποινικαι δίκαι
would be an expression of the last-named type, specifying the nature or
amount of the penalties imposed by a court.

Again, while adjectives with --ικός do not elsewhere yield verbs with
-ικάζω, the existence of the political-legal terms which I have listed and in
particular of terms referring to punishment (κόλος, κολάζω; ρύσιον,
ρυσίαζω) might well have encouraged the development of *ποινικός:
ποινικάζω. Obviously the rhyming word-group δίκα: δικάζω:
δίκαστάς—current in Crete s everywhere eise—might have provided
a powerful impulse.

IW JA-·--* · J *<ώ
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The Law-code of G rtyn m kes frequent mention of a δικαστάς,
a judge who heard cases pf maiiy kinds, unsupported by assessors or
jurymen, and pronounced judgment according to the law or, in certain
situations, on oath. It also refers occasionally to a μνάμων. Here there are
two officials with different functions; e.,g. IC IV. 72,-cols IX. 32
ό δικαστάς κο μνάμων, also col. XL 52. At Dattalla, evidently a small
Community, the two functions are combined in the case of the
ποινικαστάς, although in this Community there may have been
δικασταί who co-operated with μνάμονες, s at Gortyn. It may be
significant, however, that the functions of ποινικαστάς and δικαστάς,
each in relation to μνάμων, appear to be similar. In this light the
ποινικαστάς, like the δικαστάς, should be a judge.

The connection between μνάμων and ποινά may be further
illustrated by Aeschylus, Agamemnon 155 μνάμων Μηνις τεκνό-
ποινος. (Ι am indebted to Mr Howie for this observation.) E. Fraenkel
in bis note on μνάμων in his edition ?of 1950 quotes Prom. 516
μνήμονες τ' Ερινύες and Eum. 383 κακών τ.ε μνήμονες, σεμναί
but hesitates, with Latte, to find a close link in Attic-Ionic poetry with
the use of μνάμων in Dorian law,

It may be appropriate at this point to take note of an inscription
which is quoted by J-MD (p. 132). This is from Eleutherna (IC II. xii.
11, 3 f.). The text is fragmentary and cannot, I think, be re-constituted«
Nevertheless two or thfee points can be established with fair probability.
Ll. 3—Sreadasfollows:—

]οπιος. αϊ τις τδινυ ποι\ακα[
τ]οινυ μη δικάζοντας τός ζ[
]άπάτδς ί^μεν. αί δε καρποσαιτο[

It can hardly be doubted that l, 3 is to be supplemented ποινικα[στάι.
Moreover, it is clear from δικάζοντας and άπατος (?) that the
context is judicial. Indeed, L 2, which reads ]ος διαλαίή έκς ένιοΡτιτο[
might be interpreted s ]ος διαλαίή έ(κ) κσενίο ου τι το[; and a
reference to a κόσμος ξένιος would confirm further the judicial nature
of the context. The Eleutherna text may thus provide a welcome
parallel for the words ποινικαστάς, ποινικάζεν at Dattalla and support
for the argument that they are concerned with the substance of the law
rather than with the art of writing.

Both ποινή and (χποινα apparently referred in early times to cases of
homicide and abduction. Although, to our way of thinking, these often
concerned individual persons and might be considered private cases, they
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would in ancicnt socicty havc affcctcd the structutc of the family and so of
phratries, tribcs and the state. In Homer's description of the Shield of
Achilles (Iliad xviii. 503 ff.) a trial of this kind is heard by a council of
eldcrs; and in Athens the Council of the Areopagus dealt with such cases
both in remote antiquity and in historical times. Whether Spensitheos s t
with the Council at Dattalla or s their president and recorder, we do not
know. It seems to be implied that he acts on his own authority.
Moreover, he is said to deal specifically with public matters, divine and,
secular. These limitations seem to point in other directions than cases of
homicide among the citi2en population. We may concede that these cases
would remain with the Council. Spensitheos may perhaps have been
concerned with serious acts of impiety, including desecration and spolia-
tion of shrines and temples, and with serious offences against the state, e. g.
insults and acts of violence directed against magistrates and councillors.

To conclude, I would suggest that ποινικάζεν, ποινικαστάς are
connected not with Phoenician characters or characters painted in red but
with ποίναί, and that Spensitheos is not a scribe but a judge of a
special kind. It is certainly hard, and perhaps impossible, to find
English terms that will convey adequately the meaning of ποινικαστάς.
"Reeve" and the Scots "SherifP' may suffice for the secular side of his
responsibilities; but neither takes account of τα θιήια. I have used
"Reeve" in my translation, but it may be best to leave both Poinikastas
and Mn m n untranslated.

The development of the administration of justice in Crete is
discussed by Willetts, Law Code, p. 32. He draws a parallel between Athens
and Crete in the 7th and 6th centuries. In Athens magistracies were
held at first for life, later for ten years at a time and in the end on annual
tenure; but in Crete the ten-year period is reflected only in one law from
Dreros which prescribed a maximum tenure of ten years for a Kosmos in
the first instance, followed by a period of ten years before the Start of a
second (see P. Demargne and H. van Effenterre, BCH61,1937,222—248
= Meiggs-Lewis G HI 2,2—3. At Gortyn there was a three-year limitation
at an early date (see IC IV. 14, 9, p. 2). There is no evidence, Willetts
remarks, that magistrates previously governed for life. But at Dattalla
we may now have such evidence in the case of Spensitheos.

No limit is set in the text on Spensitheos' appointment. It is perhaps
conceivable that Spensitheos and his sons should hold office for one year
only. The only references to time are at A. 11 τδ ένιαυτδ and at B. 13 το
έπενιαύτιον, and they might possibly be brought into line with annual
tenure. It is more likely, however, that they refer to recurring annual
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events in a career intended t last a life-time. The appointment is, after all,
not a simple election to a vacancy but a decree of the Peqple in
response to which the Council issue a contract. It requkes, moreover,
knowledge of the law and of precedent on the part oithepoinikastas. Even if
other judges could be found after a year or a decade, the incumbent's
experience could not be feplaced at short notice. Fiaally, if Spensitheos
were to be in office till death or incompetence removed him, it *would
be sensible to include his adult sons and even co-opted deputies in the
contract (cf. A. 8—10); but for ten years or less, such precautions might
have been excessive. So we may believe that the Reeve held office for life
and that his successor would be found eventually amongst his sons and
other kinsmen whom he had trained in the law. The Kosmoi who had
succeeded the princes of the prehistoric age s leaders may have had their
tenure reduced to one year; but the Reeve, to whom had fallen some of the
judicial prerogatives of a prince or king, seems to have held office for s
long s his remote predecessors, albeit with contractual limitations.

A/8

at μη έπαιροΐ τε και κέλοιτο. J-MD read έπαίροι (optative of
έπαείρω), meaning "propose", "nominate". This sense might have
originated in a custom of making candidates for adoption stand up in
public. A similar Interpretation may be obtained, however, from
έφαιρέοι οΓέπαιρίοΐ; cf. IC IV. 21, 7—8 (Gortyn) δικά]ζε[ν]
ά(Ρ)τός έπαιρηϊ πέντε λέβητας καταστδσαι...and see LSJ s.v.
έφαιρέομαι, "choose". Although this text has αίλεν (Β. 8)5 έπάγραν
(B. 6) and έλέσθαι (A. 15), forms of αιρέω and its compounds are also
possible. Since, moreover, syncopated forms like κοσμόντες, κατοι-
κόντας, έττεστάτον occur in eastern Crete (and also in the
Peloponnese), similar forms of -έω verbs may well be expected to occur in
North central Crete. There need be no objection on linguistic grounds to
έπαιροΐ. (See Schwyzer, Gr. Gr. 1,252—253.)

If Spensitheos and his sons needed help to discharge their duties, he
or they were evidently authorised to appoint an assistant from outside
their own household. I assume that any such appointment would be
permanent and that it meant adoption of the new man into the γενιά.
In most cases it would probably be the appointment of a close kinsman;
a family such s Spensitheos' would guard its Privileges jealously.
Besides, a period of instruction would be necessary for anyone adraitted
to the sacred and secular duties of the family.
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The Reeve may havc consultcd his adult sons before making any
appointment of this kind; and the sons may have acted in his place only
if he himself had died or was incapacitated. If he were dead, they would
exercise this right only to the time when the People and City appointed
his successor.

It is not easy to guess how Spensitheos' sons and deputies were
employed. The Reeve himself, we learn from B. l—4, attended public cere-
monies in the Company of the Kosmos and fromB. l1 —17 that he took part
in the proceedings of the andreion along with other senior officials.
Presumably his sons assisted him personally at great pariegyreis and
acted on his behalf at gatherings which he himself could not attend. They
would ensure that the laws governing matters sacred and secular were
observed and would perform rites that normally feil to the Reeve.
See below, on B. 4—7.

.ll

μισθό V δε. The most valuable part of Spensitheos's emoluments were
obviously those mentioned in A. 2—3. The payment of wine which he
received—fifty measures of must together with the necessary storage-jars
—may not have had exceptional monetary value. It was, however, the best
wine to be had. Spensitheos may have needed it in virtue of his office,
for public libations more than for his own use. The custom looks archaic
and it may have carried great prestige. The damaged part of the text
(A. 15f.) apparently contained provisions to ensure delivery of the
wine.

δόμεν, sc. πόλιν s subject; cf. A. 1,4.

A. 11—12

τώι ποινικασται, for the article, see above on A. l πόλις; for
ποινικασται; see on A. 5 ποινικάζεν τε και μναμονεύΡην.

Α. 13
κήνδυ[τ]β[ρα]ς, sc. και ένδυτήρας. This reading seems to fit the

lacunae. For alternation of ε and η, see above on A.5 μναμονεύρην,
6 μναμονεύρεν. I would cpnjectu.re that the alternation already observed
in the case of -ε and -εν- may also have applied to -ερ-, i. e. to final -ε and
-ε + liquid and nasal consonants.
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C£ Hesychius s. v» ένδύτας· αύλωτός στάμνος. Neither this nor the
-τήρ form occur elsewhere. Both are evidently Doric. Although -Latte
suspects αύλωΐός and suggests φαβδωτός in its place, I feel that the
reading is sound and that it refers to a kind of spout to facilitate pouring
from one vessel into another.

Ένδύτας, ένδυτήρ are obviously derived from εν and δύω. Here
εν corresponds to Att. είς and the senseis "put into", "pour into". Neither
δύω nor its other compounds are applied elsewhere, so faf s I know, to the
handling of liquids, Possibly, however, Hesychius s. v. ενδυσίς·
κατάδυσις is relevant. I would suggest that an ένδυτήρ was a storage
jar—of no great si2e—small enough either to be lifted or tipped over
on its lower rim for pouring.

"Fifty prochooi" may refer to the gross amount of must, delivered to
Spensitheos not in fifty vessels but in a smaller number of sealed
ένδυτήρες. The content oizprochous appears to be uncertain, and indeed
it may have varied from region to region. I assume that the amount given
to Spensitheos was substantial, that it was meant to last the year and that
it served not his personal requirements or those of his family, but his
officdal needs. It is possible that the number of prochoi allotted to him
indicates roughly the number of occasions in the year when he had to dispen-
se wine and the amount that he used on each occasion. If the prochous
at Dattalla was comparable with the Attic chous> the allocation may have
been something like 164 litres a year; cf. Hultsch, Griechische und
Romische Metrologiey 87. So modest an allocation might be in harmony with
the Suggestion made above on A. 11 that the wine was required for official
duties. At Sparta a member of a syssition contributed eight cboes a month
(Plutarch, Lycurgus 12.3).

Ικατιδαρκμίος. A minimum value is set oh the storage vessels to ensure
that they were worthy of the Reeve's Status. We know that in 4th Century
Olynthos, a large vessel could cost up to 53 drachmas; see D. A. Amyx,
Hesperia21,1958,163ff., w hExcaVationsatOlynthus VIIL, 313ff. See also
J. H. Jongkees, cOn Price Inscriptions on Greek Vases", Mnemosyne 4,
1951, 258—266, for relatively high prices of vessels in the early 5th
Century. So if the Dattalla vessels were on the small side, s I suppose, they
may have been of quite good quality. Contemporary Cretan w re may have
sufficed; but, s Dr. Snodgrass has suggested to me, pottery of this kind
might have been imported from Athens.

It is hard to say whose coinage is meant. According to Head, Historia
NttmmoniM2, 457, the oldest coins of Crete, so far s they have been
identified, cannot be assigned to a date earlier than 500B.C.; and Willetts,
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Code^ 9, adheres to this rcckoning. Dr. Rutter, however, has drawn
myattcntion to thcfactthat,since Hcad wrotein 191 ̂ mostGreekcoinages
havc bcen movcd to a later datc. Hirmer and Kraay, Greek Coinsy 1966, 346,
say: "Although frequcntly difficult to date, probably no Cretan coinage
is earlier than the middle of the fifth Century, and apart from a few issues
of Cnossus, Gortyna and Phaestus, nearly all is later than 350 B.C." The
coinages of Knossos and Gortyn, which are now regarded s the earliest,
arc assigned to about 450 B.C.

Evidently prices of goods expressed in coin-values were famili r to
people in Dattalla early in the 5th Century, but the coinage used can
hardly have been their own or even that of a neighbouring city. It is
possible that the values are Aeginetan, since coins of Aegina were used in
Central and Southern Crete at this time.

A. 13— 14
κάρ[ο|ν]ος = κάρρονος. I would suggest either this reading or

κάρτόνος instead of J-MD's καρ[?π|ός. From their photograph and
their drawing it seems to me that there might be room for two
letters after κα and also one letter before ος.

The word καρπούς may not be appropriate to the context. Even if
my Suggestion ένδυτερας be wrong, δόμεν still has, apart from
μισθό V two objects, one quantified by a number (πεντή φόντα) and
the other by a price per unit (ίκατιδαρκμίος). If there were to be an
alternative for either or both of these objects, such s καρπός, surely
this would have to be quantified too. It would be necessary to know
exactly which fruits and how much of them. There are indeed
references to καρπός (sing., but also plur.) in texts from Gortyn and
elsewhere (J-MD, p. 138); but the contexts in which they occur do not
seem to me to match that of the Spensitheos text.

For κάρρων in Doric literature, see LSJ s. v.; the earliest example is
Alcman, fr. 105 Page ; for καρτών, see Willetts Law Code, 39 and 7CIV. 72
col. L, 16.

The particle ή' seems to me to introduce an alternative, not to the fifty
measures of must-wine but to the storage-vessels at twenty drachmas
each. Delivery of the wine is guaranteed beyond doubt by A, 1 5 ff. Thus
the choice will be between Ικατιδαρκμίος and κάρονος rather than
between the vessels themselves and κάρονος. So κάρονος may be taken
to be equivalent to πλείονος, "of greater value", and the whole
phrase may be interpreted s ένδυτερας ϊκατι δαρκμαν ή κάρονος.
Cf. IC IV. 72, col. IL 38 — 39 το πεντεκονταστατέρο και πλίονος ;
also col. IX. 47— 48.
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A.14
ες το μόρο. When the niust is chosen by the Reeve, it is probably still

in the possession of the Farmer; see J-MD (pp. 139—140). The Reeve
would choose the farm (μόροζ) which he judged to have the best grapes
or the best must in aiiy given year. In a small Community, this would
not present a serious problem. This Interpretation seems more likely
than the alternative, that the wine had already been deliyered from the
vineyards to a st re in the city and the Reeve's lot was chosen in the
st re from marked vessels. In such a Situation, the store-keeper would
in any case have found it hard to avoid delivering the fifty prochooi
demanded. While the must was still on the farm where the grapes had
been grown, the farmer might easily have evaded his Obligation (cf.
A. 15£) by substituting one lot of wine for another.

The question remains: who provided the expensive vessels in which
the must was stored? The farmer or the City itself? The Co ncil, s
the authors of Spensitheos's contract, may have bought the vessels; but
nothing in the text suggests that they di'd. Possibly the farmer chosen
to supply the must had to give the vessels s well. Both the must and the
storage-jars would then be a Service to the City, like the Athenian
λειτουργίαι. Again, however, it must be conceded that the text does not
make this plain.

A, 16
d δε μη δοίη το κλευφος, sc. the farmer; see fore-going note.

αίδε[..,, conceivably αϊ δέτοα =· δέηται, " s he may request";
less probably αϊ δεται = δέάται, " s may be decided" (cf. IG V (2) 6,10,
18 from Tegea; 343,24, from Orchomenos).

A. 16—17
φόσμ|ος έπεσταφώς. Cf. IC IV., 14, 9—p2 (Gortyn), φόσμος

ό έπιατάς. The reference is to the seniof Kosmos of each year. This
may be true also of φόσμος without qualification at A. 19—20, A.21,
B. 3 and B. 9—10. SeebelowonB.9 θίάλοι,Β.12 9ώιαλο[ΐ.

A. 19
]ανεστιμεν, perhaps ]άν έσημεν = Att, έξεΐναί; tr. "it shaD be in

the power of the Kosmos."
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' B.
B. l

το ρισον λακέν τον ποινίκαστάν. The sentence ends here; a
protasis must have bcen set forth in A, 22. The subject τον ποινικαστάν
Stands at the end of semences; cf. B. 3—4 and 7. It is virtually in this
position also at B. 5 although a second Infinitive follows it. The order of
words at A. 11 is not dissimilar; there τώι ποινικαστδα Stands at the end
of the main clause, which is supplemented by accusative phrases in
apposition to the initial accusatiye.

B. 4
δτιμί κα θιώι ίαρεύς μήι = μη ήι. This reading seems to complete

the relative clause in the sense which J-MD postulate in their trans-
lation. It also leads to the elucidation of the letters διαλο. (It is probably
useless to try to Supplement the letters ιδιαλο s a verb following μη).

I know of no other instance of μη ήι contracted s here. The
phenomenon is similar, however, to Aristophanes, Thesm. 536 μη ημείς,
scanned s a spondee. In lonic we find τηι Ήρηι speit τήρηι. At a later
date, Boeotian κή ή is contracted in writing to κή. For this kind of
contraction, see Schwyzer, Gr. Gr. L, 399—404. *

B. 4—5
δι' άλθ|ν, i.e. δι' άλλον, or perhaps δι' άλλων. The latter reading

implies an abnormal use of o for ω; but cf. B.9—10 where φόσμοί
Stands for φόσμωΐ. See above on A. 5,6 μναμονέύΡην, μναμονεύΡεν;
A. 13 κήνδυτερας.

For δι'άλον, acc., see LSJ s. v. δια Β.ΙΙΙ.1. I prefer this reading.
Presumably one person—one of Spensitheos's sons—would suffice to
act s substitute for a missing priest. It should be borne in mind that
the shrines referred to may not have had a resident priest. They may have
been among τα δαμόσια τα θιήια which were properly in his care.
See above A. 6—7. The "others" concerned would be the Reeve's grown
sons and coopted helpers; see on A. 8—10.

B.6
τα τεμένια. Cf. A. 20. J-MD (p. 142) observe that this may be

the n. p. of the adjective. τεμέγιος rather than the noun τέμενος.
I agree; for a short visit to untenanted shrines, for the duration
perhaps of one festival, the Reeve could not have "t ken possession"
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of the precincts concerned in any meaningful sense. He or his re-
presentatives might, h wever, have rnade use of the priesfs lodging at
one shrine or another: cf. SIG 987.3 (Chios) ojfK v τεμένιον ιερόν
Οΐ[κ]οδομήσάσ$αι. They might have received dues for stabling and
pasturing animals brought by worshippers and rent for the worshippers'
sleeping accommodatkm. They would also be entitled to the portions of
victims that were due t the Reeve in any case; see aboveon B. 1.

B.6—7
μηδ* έπάγραν ή μεν μηδέ ρότιον οάλεν. For αιλεν in place of

αίλην, see above on A. 5, 6 μναμονεύρην, μναμονεύρεν; also on
A. 13, B. 3,4.

It is hard to say whether the first of the two μηδέ'8 is resumptive,
making the double prohibition refer to the sacrificial matters dealt with
in the preceding sentence, or simply correlated with the second
μηδέ, leaving the sentence in asyndeton. In the latter case the reference
might still be to sacrifices; but equally there might be a complete
change of subject-matter, with the double prohibition directed to all
matters affectingthepublicinterest, in which the Reeve might be concerned.

Έπάγρα is evidently a compound of επί and άγρα. The noun
refers to hunting, in a literal or metaphorical sense; and the adjective
§παγρος, cited by LSJ from Aristotle and Callimachus, is used in much
the same way. Neither word seems to have been applied to legal
contexts. The form άγρηίο, which occurs in IC IV. 9 a—£, /—/
(Gortyn) may be related; but its meaning is obscure.

μη δ' έπάγραν ήμεν possibly signifies that the Reeve and his re-
presentatives have no right to seize goods in addition to the amounts
prescribed s their entitlement by the decree. μηδέ ρύτιον αίλεν may
mean that the Reeve himself is not to take or accept goods in lieu of what
is legally due to him, in order to ensure its delivery later on, Alternatively,
the φύτιον might be a payment which the Reeve might conceivably have
accepted from a person whose goods he had distrained, s an induce-
ment to release die goods, There are doubtless other possibilities and
the problem does not seem to me to be soluble on the present evidence.

I am inclined to think that B.6—7 is not a direct sequel to B.4—6
but a general prohibition, limiting the power of the Reeve to enforce his
rights. Certain emoluments are laid down for him and his family. If he does
not receive them he is to take action in court. There appears to be no
connection between B.6—7 and the following sentence which begins
with δίκα δε; see below ori B. 7—8 δτερον.



38 Arthur J. Bcattic

B. 7—8
δίκα δε οτερόν κα βώληται ό ποινικάστας. J-MD do not commit

themselves to a complete Interpretation of the passage that runs from
δίκα δε to ουδέ εν (B. 7—11), and it may be foolhardy for anyone eise to
do so; but I feel that an attempt may be worth-while.

The first letter of Ρώληται looks like p without the upper horizontal.
J-MD compare the Theran form of β and suggest βώληται rather
tentatively. They think also of μωλί^ταΐ; this is harder, however, both
in terms of epigraphy and in sense. βώληται is in my opinion correct.
It is confirmed by a similar phenomenon atB. 14; see below. There are no
other examples of β in the text.

οτερόν = όπότερον; cf. ICIV. 20a—b2; 72, col. IX. 53. We should
expect this word to indicate a choice between two specified procedures,
and this may be the case. It is unlikely, however, that it has any bearing on
έπάγραν and φύτιον in the previous sentence. Both these things having
been excluded, the text moves on to actions which are open to the
Reeve.

First, it is necessary to punctuate after ποίνίκαστάς. The syntax of
the sentence that runs from αϊπερ to οοδέ δν (Β.9—11) is clear once
this is done; but I do not think that it can be combined either with
δίκα δε or with οτερόν ... ποινικαστάς. Incidentally, there may be
some advantage in making the sentence end with ποινικαστάς;
cf. A. 11—12, B. l, 3—4,5 and 6.

Secondly, we should regard δίκα either s a nom. pendens, serving s
the heading of a new section, or s the subject of a nominal sentence.
Thus the meaning will be eitherc'legal procedure: whichever type the Reeve
chooses", or "legal procedure is whatever the Reeve chooses." The
particle δε is adversative, signalling a transition from έκάγρα, ρύτιον;
see above. It is tempting to supply εσται, fut.-imper., s the subject of
δίκα; for the three sentences that follow have future verbs of this kind;
ίώζ. B.9 κρήσεται, 11 δώσει, 14 συνραλεΐ. This might not be entirely
wrong; the δίκα δε ... sentence certainly leads towards this sequence.
Nevertheless it seems difficult to postulate δσται at a point^where no
future has yet been used. I am inclined to take δίκα s nom.pendens.

The question remains, what procedures are implied by οτερόν? It is
impossible to do more than guess. To me it seems that we are concerned
here with the court where the Reeve himself sits s judge and with cases
concerning τα δαμόσια τα θιήΐα. Within bis own jurisdiction he may use
either one procedure or another. The choice must be a Standard one,
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so well-known that it need not be specified. Perhaps it is akin to the
alternative open to the δίκαστάς at Gortyn, to give judgment based
on testimony or on the judge's oath. See Willetts. Law Code, 32, 78.
(Professor Willetts has suggested to me that at this point the poinikastas
does no more than indicate which procedure is to be foUowed, without
himself presiding over the court).

B.9—10
αίπερ οι &λοι κρήσεται. With αΪΛερ sc, δίκαι; cf. Euripides

Iph. AuL 316 ουδέν ifj δίκη χρήσθαι θέλει, etc. With ot Αλοι sc.
κρώνται. The initial asyndeton is explanatory.

l άλοι. Cf. 7CIV. 4, l ]οπερ ο! αλοι μη πρίασ θαι; 53 Β. 4—6 άλλη
δ'έπερ κ' οι άλλοι νέμδντ[οα. The expression occurs again in our
text at B. 12 φώι αλοι. There it emerges that the Reeve and l άλοι are
members of an aiidreion? to which all are required to pay dues. This
andreion is, I suggest, the place where the Councillors and, no doubt, the
Kosmoi, s well s guests of the city, dine together. I would also suggest
that in B, 9 the same group of officials is meant. The Reeve is assured of the
same legal rights s the Councillors and Kosmoi in certain circumstances.
The conditional ckuse beginriing at B.9, ή'V 90σμοΐ, indicates what
these circumstances are.

ή, or έ, modal or conditional conjunction. For the length of the
vowel, see above on A. 5 μναμονεύρηv etc.; also B. 3 πάντε οπέ, Β. 10
άλέ.

'v 90σμοι, "in the presence of the Kosmos'", perhaps referring
particularly to the senior Kosmos; cf. A. 11—12, 21,.B. 3. For the length
of the ending, see on A. 5. It looks s if o could be written O or ω in final
diphthongs, just s final fand eny er could be written ε or η.

άδικα. This word may occur in a fragmentary context at IC IV. 13.
g—i, 2. Cf. Aeschylus, SuppL 403—404, νέμων εικότως άδικα μεν
κακοϊς, δσια δ' έννόμοις; Aristophanes, Clouds 99, λέγοντα νικαν
και δίκαια κάδικα. In literature τα δίκαια is commonly used s
a noun, notably by Theognis; άδικα is usually combined with έ'ργα,
έργματα, e.g. by Hesiod, Solon and Theognis, no doubt for metrical
reasons.

άλε δε. The modal ending corresponds to η(έ) in the protasis.
This section seems to cover wrongs suffered by the Reeve in the

presence of the Kosmos, i.e. publicly and in the performance of his
official duties; cf. B. l—4. He is allowed to take action in court in the same
way s his official colleagues, in order to protect his dignity.
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B.ll

δίκαια ες άνδρήιον δώσει δέκα πελέφυς κρέων. Corning im-
mediately aftcr rcfcrenccs to litigation (δικά, άδικα), the word δίκαια
might be cxpcctcd to mean "penalties" a warded by a court. Yet this does not
seem possible. The Reeve's contributions to the andreion could hardly be
assessed in terms of possible gains from future litigation. Δίκαια, it seems,
must introduce the new topic of contributions and must mean "what
is legally due".

The form of the sentence is broadly similar to that which begins at A. 11
μισθόν δε δόμεν ... πεντήφοντά τε πρόφους κτλ. It is questionable
whether ες άνδρήιον depends on δώσει, "pay into the andreion" or on
δίκαια, "dues (payable) to the andreion". I prefer the latter construction.

άνδρήιον. For the absence of the article, see above on A. l πόλις.
For the nature of the andreion, see above on B. 9—10 and below on
B. 12—15.

B.ll—12
δέκα πελέφυς κρέων. I assume that this payment was made in kind

but would not deny that this or the other payments specified may have
been in cash. Van Effenterre's Suggestion that Spensitheos, in addition to
carrying out his official duties, herded live-stock on the mountains and so
was bound to pay his dues in the goods that he possessed is over-
ingenious. As a Controller of sacrifices, Spensitheos would be entitled to
receive a great deal of butchered meat; and "so would his sons. See
above, A. 21—22, B. l, 4—7. His subscription to the andreion conceivably
came from this source, but there can be no certainty.

B. 12—15
αΐ κα φώι άλο[ι | έν]άρ9ωνται. J-MD read tentatively αί κα and

απ] άρ?ωνται. Α modal conjunction αΐ (cf. B. 9 αίπερ) seems to me more
likely. On &π]άρφωνται, see below.

αϊ c. indic. is well known in Cretan texts, notably in the expression
at έγρατταΐ; and αΐ c. aor. subj. also occurs, with or without κα s a
temporal conjunetion in 7CIV. 4.1, 11 αϊ δείκσέι, "when he shows";
105 αΐ κα άποσταντι, "when they demit office". But άί c. subj., with or
without κα, has also a modal use; cf. 7CIV. 83.3—6 αί δέ]κ' p πευσθένς
συγκατί[ει, αύτ]ός δικαδέθδ αϊ πε[υσθει, ot δέ^ναοσαντες αί
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£γραττ[αι άπο]δόντ(ον. Here, despite gaps in the text, both the restora-
tion and the sense, " s he may be inf rmed", seem fairly secure. At Λ7ΠΙ
3,67 Καθά κα δόξηι offers an alternative construction to that postulated
here. See Schwyzer, Gr. Gr. II., 647; G D. B ck, Greek Dialects, Chicago
1955, para. 132,5.

9<bi, C£ IC IV. 64.3 901 = και oi. For the meahing of αλοι, see
above, onB.9.

άπ]άρ9ωνται, the reading proposed by J-MD, would certainly give
sense: "just s the others make an initial offering." A similar meaning
might also be got from έπ]άρ9ωνται. I believe, however, that
έν]άρ9ωνται may be better. This compound has a wider r nge of
meaning than die others: see LSJ s. v. ένάρχομαι, It can refer to the
start of a sacrificial rite (cf. Euripides Iph. AuL 435, etc.; Aeschines
70.31), but in later prose it means generally c<make a start/' The nominal
form εναρχος occurs only in late inscriptions from Aetolia, Phocis,
Boeotia and Lesbos, with the sense "holding office." See LSJ s. v. and
examples in Schwyzer, Dial.gr. extmpla epigraphica potiora, Leipzig 1923.
(The single instance of ένάρχω, act., quoted in LSJ, is mistaken; in IG
XII(5), 526,5, an Aetolian text found in Ceos, ένάρχοντα Stands for
£ναρχον οντά).

The αϊ clause will then mean, "just s the others inaugurate them-
seh^s." This plainly means, in the first instance, that everybody admitted
to membership of the andreion pays an entrance-fee. I do not do bt that,
like Spensitheos, each man provided ten weights of meat. Admission to
the andreion had, however, a further significance. The new members, like
Spensitheos on bis appointment s Reeve, must have been entering on
tenure of a political ofi ce. They would include recently elected Eiders of
the Council; but, since the Eiders held office for life, vacancies in
this category would be rather infrequent and would occur at irregul r
intervals. There may have been other officers with special powers, like
Spensitheos; but these would presumably be very few in number. If we
may suppose that the Kosmoi of the year were admitted ex officto, they
would provide a regul r supply of members, although only for their term
of ofifice of one year.

B. 13
και το έπενιαύτιον, It is best to punctuate after this word. The

ten weights of meat and the έπενιαύτιον together form the regul r dues,
payable by all What follow$ in B. 13—16 deals with an optional
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paymcnt. The balancc betwecn πέλεφυς κρέων and έπενιαύτιον οη
thc one band and between λάκσιον and άλο μηδέν on the other
requires a major syntactical division.

Wc may ask whcther thc tcn wcights of meat were paid only once and
only by new membcrs. Spensitheos has to contribute in addition το
έπενιαύτιον. The article suggests that this was a statutory charge,
paid annua y by all members. The name could perhaps denote "the
charge for the year" (έπ' ένιαυτόν), i.e. an annually recurrent subscrip-
tion unrelated to the special entrance-fee of meat; but it is perhaps more
likely to mean "an additional annual charge", "an annual surcharge"
(έπ-ένιαύτιον). Members may have provided other foodstuffs than meat
on a prescribed scale; perhaps they even paid cash s a substitute for
goods in kind. In any case, it is tempting to suppose that the basic
subscription—τα δίκαια or *τό ένιαύτιον, if that name can be
postulated—was the ten weights of meat. No doubt ten pelekues was a
substantial amount of meat. It may have sufficed for more than one
sitting of the andreion. But it seems unlikely that a single contribution on
this scale could be reckoned a sort of life-subscription for an Eider
or for someone like Spensitheos. We do not of course know whether
meat and other supplies came to the andreion from tithes paid by the rural
population. I am inclined to guess, however, that life-members of this
distinguished body paid in their ten weights of meat not once, on being
introduced for the first time, but annually thereafter, and that they also
paid the annual surcharge.

It is interesting that, despite his stipend of "food and exemption from
all taxes" (see A. 2—3), Spensitheos is required to subscribe to the
andreion in the same way s other officers of the state. He is offered
remission only of one additional charge: see below, on B. 13—16.
Apparently we have to distinguish his position from that alluded to in a
fragmentary inscription from Axos; IC II, V, l, 15 τροπάν iv
άντρηίοι.

B. 13—14 · *
το δε λάκσίον συνραλεΐ. On the punctuation see above on B. 13.
For συνραλεΐ. = 'συνβαλεϊ, see above, on B.8 ρώληται. In

this case p appears in its normal form. In the absence of any example in
this text of a recognisably Cretan , we should assume that the
engraver used instead either p or a modified form of p. *
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JJsID read συγραλεί here and Interpret it in terms of the stem
-. This stem occurs thrice in Cretan texts, always in forms of the

perfect participle passive and with reference to assemblies. It seems to me
unlikely that it was ever applied to the payment of dues. Συμβάλλειν,
συμβολή are more appropriate to the context; see LSJ s. vv.

λάκσιον is pretty certai ly a derivative of λήξις, "balloting". It may
be guessed that from time to time, perhaps at the approach of great
festivals, members supplemented the income to the andreion from regul r
dues by casting lots to determine who should pay a special surcharge.
(It may be relevant to compare the έπαίκλα imposed in various ways
on members of the Lacedaemonian dining halls; see Athenaeus,
Deipnosophistae IV. 140c—141 e).

B.16—17
ήμεν δε τα θιήια τ[ώι πρειγ]ίστωι. J-MD?s Interpretation of this

section is to me attractive. Cf. IC IIL 7,23 (Hierapytna) βουλής
πρήγιστος; 7CIV. 80,11 and 184,13 (G rtyn).

If, s J-MD suggest, the sentence has been added to a text that had
stopped at δόμεν, it is not easy to discover why this should have
been done. The connective may indicate a change of subject-matter,
but it also suggests that the new sentence is meant to follow logically
on what precedes. As far s a modern reader is concerned, it must
be taken s an integral part of the decree.

Its purpose may be to.limit the perquisites due to the Reeve.
We already know from A. 21—22, B. l and 3—6 that the Reeve was
entitled s custodian of τα δαμόσια, to share portions of sacrificial
meat with the senior Kosmos, and to receive temple-dues on his
own account. It might have been argued that, s the holder of an
exceptionally privileged office, he was entitled to receive similar
portions of animals sacrificed at the andreion. This final sentence may
have been put in to baulk any such claim. Within the walls of the
andreion, responsibility for τα θιήια—no doubt including sacrificial
knives and vessels, s well s the animals secrificed—would belong to the
senior Eider. Possibly this did not exclude the Reeve altogether; but
it would limit his rights in this direction to times when he happened
to be senior in age or duration of membership.

A Note on the Prytaneia of Crete
In Crete, s elsewhere in Greece, each city had a central hall where

the senior magistrates and councillors dined and where they entertained
ciuzens who had won distinction, in war and statesmanship or the like, and
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strangers, such s ambassadors, who wcre gucsts of the city. Inscriptions
show that in thc third and second centuries this place was generally called
thc prytaneion·, for rcferences sec Willetts, Aristocratic Society in Ancimt
Crete, London 1955,198—199.

As the centre of public hospitality, ti& prytaneion was the hearth of the
city, worshipped s the goddess Hestia. Guests are sometimes called
not to the prytaneion but ες το πρυτανήιον ες τάν κοινάν έστίαν
or simply ες τάν κοινάν έστίαν, These formulae are not confined to
Crete; cf. GDI 215,48 (Mitylene, 2nd Century) and see LSJ s. v. *
εστία 4. A text from Lato (IC I xvi, 5,31) and another from Malla (IC I
xix. 3, A 38) confirm that the Kosmoi dined in the prytaneion.

In one inscription of Hierapytna (IC III iii. 3) reference is made to an
αρχείο v (B 4). This is the administrative headquarters of the Kosmoi
(cf. IC III iii. 4, 37 and 69) and is to be distinguished from the
prytaneion to which envoys are invited (ibid. C14—15). So, at Sparta, the
archeia of the ephors and other magistracies faced the market-place and
adjoined the council-house, s well s the meeting-place of the little
assembly and the Skias: cf. Pausanias iii. 11,2; 12,4.

At Lato, and also at Olous, there was a building called Ευνομία.
It was occupied in each case by a legal or administrative body and
was quite separate from the prytaneion. See Guarducci on IC I xvi. 5,3;
24,2.

The term prytaneion may have been native to Crete, but it is not
recorded there before the third Century. It had long been used in cities of
the Islands and on the lonian coast and, s we have seen, was sometimes
associated there with Hestia. The form άρχεΐον, which appears in
Crete about the same time, is probably of lonic origin, and it was then
that βουλή and δήμος, or their Cretan equivalents, and εκκλησία
began to make their way into the official Jargon of Cretan cities. We shall
find presently, moreover, that the central hall was known in earlier times,
at least occasionally, by another name. Accordingly I am inclined to
regard prytaneion s a word introduced to Crete at the beginning of the
Hellenistic period.

One text from Axos, fragmentary s it is, contains enough to prove that
in the late sixth or early fifth Century andreion could be used not only
of the mess-halls of hetaireiai in the city but also of the central hall;
cf. IC II v. l, 14—15 ... τον δ' αλδν|πάντδν άτέλειαν και
τροπάν ίν άντρηίδι ... It is also possible that a fifth Century
inscription from Gortyn (IC IV 4,4 iv άνδρηίοι) offers an example of
the same usage; see Guarducci's note on l .4. And now from Dattalla we
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have Spensitheos, apparently holder of an inherited office and certainly
the partner of Kosmoi in the supervision of public affaiirs, liitroduced
to an andreion ander special conditions. It seems to me that the
andreion hete must be the city-hall and that the use of άνδρήιον in
this sense must have been wide-spread in the fifth Century, Prytaneion
may have been adopted in the end to distinguish the central Institution
fromtherest.

Dosiadas, who may have written in the first half of the third Century,
described the andreia in the fourth book of his work on Crete
(Athenaeus, Deipnosophistae IV. 22, 143a—d = FGH 458 F2 Jacoby).
The first part of his account (143 a oi δε Λύττιοι.. ·. b καλοΰσι δε
ταύτας (sc. εταιρίας) ανδρεία) deals with the supply of food to the small
messes. Each member contributes a tithe of his crops for his own
hetaireia and also (another tithe?) for the public levy—rthere is some
doubt about the text here—which the magistrates in turn distribute to
the chouses' of the hetaireiai, Each slave pays a tax of one Aeginetan
stater for the same purpose. The currency seems to indicate that the
Information comes from the fourth Century at the latest. The term
'slaves' s applied to Cretan society is open to more than one Inter-
pretation. Dosiadas goes on to explain how the wife of one of the
rnembers of each hetaireia supervised the catering arrangements (143c
την δε έπιμέλειαν ... καλοφόρους).

What Aristotle says about supplies for the andreia is unfortunately
impaired, like Dosiadas's Version, by a minor fault in the text. He
does make it clear, however, that the food came from a general levy
(Politics ii. 1271 b, 28). Later 1272a, 17, where I prefer the reading
of π3), he appears to say, "From all crops and livestock and from
public (levies) and from the taxes paid by the περίοικοι, a portion
is set aside for the gods and for public servkes, and another for the
συσσίτια/' Apart from the fact that he adds live-stock to crops,
Aristotle seems to be in agreement with Dosiadas. "All crops and live-
stock" will correspond to the tithe paid for the andreia by members of the
hetaireiai; 'public ievies' will be the part handed over to the authorities
for re-distribution; and the 'taxes' are the money paid by Dosiadas's
slaves. I would suppose that the food-stuffs set aside for the gods and for
"public Services" (τάς κοινάς λειτουργίας) would include rations of
flour, oil, cheese etc. for the prytaneion and the public heardbu

It is perhaps against such a background that we should set Spen-
sitheos's initial contribution to the andreion of ten axe-weights of meat,
epeniaution and laxion.
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Littlc is known of the location and structure of city-halls in Crete.
At Lato J. Dcmargnc idcntificd a building close to the market-place
s a prytantion^ consisting of thrcc chambcrs, έστιατόριον, Εστία and

άρχεΐον; see BCH21,1903,206—219- And at Dreros P. Demargne and
H. van Effenterre, following a Suggestion put forward by S. Marinatos,
claimed that a building discovered on a hill-top at Dreros—but at
some distance from the market-place—had been an andreion; see BCH61,
1937, 7—18. The site of this building argues against its having been the
prytaneion of the city. On the market-place and prytamion at Gortyn, see
Guarducci ICTVypraefafio l—9.

It is possible that Dosiadas's account oiandreia sheds some light on this
question. From the management of the 'houses' of the hetaireiai at Lyktos
he goes on to say (143b είσΐ δε πανταχού ... c κοιμητήριον
προσαγορεύουσι). "Everywhere in Crete there are two houses for
communal entertainment, one of which is called andreion and the other,
in which they put strangers overnight, koimeterion". This seems to mean
that every hetaireia throughout Crete normally had both a dining-hall
in which guests dined and a guest-house in which they slept.
Dosiadas's next sentence (143 c κατά δε τον συσσιτικόν οίκον ...
αί των άλλων) runs s follows: "In the banqueting house there are set,
first, two guest-tables, so called, at which sit those of the Company
who are guests; and then in sequence are the tables for the rest". The
remainder seems to refer to a Session of any hetaireia, with provision for
the treatment of boys and old men who attend.

Athenaeus adds to his quotation from Dosiadas another from the third
bookofPyrgi n's Κρητικά Νομικά (IV. 22 cf. =FGH 467Fl.).Neither
the author nor his work are mentioned elsewhere. Pyrgi n too speaks
of the rations given to boys and orphans. He continues: 'There were seats
for guests and also a third table on the right s one entered the
andreia\ the third they called the table of Zeus Xenios and 'XeniaV Here
the seats for guests are obviously the two guest-tables of Dosiadas; the
table of Zeus may have been an altar and smaller than the other tables
or different in shape, so that Dosiadas would not include it among the^
places for members or guests. . *

It may be surprising that the hetaireiai, the membership of which
must often have been quite small, sho ld have kept two tables for
guests. It is perhaps curious too that bodies which were by nature
exclusive sho ld have laid such stress on the worship of hospitality. Yet
it would be wrong to question the reliability on 4 matter of this
kind of the only two writers who offer detailed accounts of procedure
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in the andreia. We cannot say ttiat their Information on the συσσίτΐκός
οίκος and on Zeus Xenios and the two guest-tables really belongs to the
prytaneion. What can be infetfred from their Statements is that the
Provision for strangers in the smaller andreia must have been copied quite
closely from the design and furnishing of the city-halL

For an account of the Cretan andreia deriyed from Ephorus, see
Strabo x. 4,16—^20 0480-^483 = FGH 70.149 Jacoby.


